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Bucovina este un ţinut încântător, în care natura şi oamenii au fonnat din vechi timpuri, o 
armonie aparte, ce s-a materializat în ouăle încondeiate, cusături, în portul multicolor şi dansurile 
mândre, sculpturile în lemn, ţesături şi, evident, în melodii frumoase. Acest fenomen a fost specific 
tuturor locuitorilor provinciei. 

De-a lungul secolelor aici locuiesc diferite popoare: ucraineni şi români, evrei şi gennani, 
polonezi şi ruşi. Toţi şi-au păstrat cu sfinţenie limba şi cultura, obiceiurile şi pedagogia populară în 
condiţiile dominaţiei austro-ungare, româneşti sau sovietice. Fără a recepta, fără a permite 
penetrarea în sufletelor lor a politicii oficiale a statului stăpânitor, oamenii îşi trăiau o viaţă spirituală 
originală, în care „cântecul ·popular, cultivat în timpul muncii grele de zi cu zi şi a luptei pen!'."',! 

existenţă, era poate singura lor alinare şi povaţă" [7, p. 8]. 
Folclorul ucrainean din Bucovina a fost cules de Iurii Fedkovici (membru al Societăţii 

geografice ruseşti; în anii '80 ai secolului al XIX-iea el a elaborat programul de cercetare 
etnografică a zonei huţule), Isidor Vorobchevici, Gr. Kupcianko, E. Yaroşânska (urmând îndemnul 
lui !urii Fedkovici, ea a început să înregistreze folclorul ucrainean; pentru manuscrisul unei culegeri 
de cântece populare a obţinut premiul şi medalia de argint a Societăţii geografice ruseşti din 
Petersburg), O. Makovei, O. Kobâleanska ş. a. Una dintre primele publicaţii de cântece bucovinene, 
menţionează O. Romaneţ, au fost EyKoBUHCbKi niCHi 3 2011ocaMu (Cântece bucovinene pe voci), de 
Iurii Fedkovici, tipărite în revista lvoveană «HHBa>> (95 de cântece, de-a lungul anilor 1864-1865) 
[6, p. 20], şi cântecele din al său CnieaHuK (Carte de cântece), editat la Viena, în anul 1869. Mai 
amplu au fost reprezentate cântecele bucovinene în C6opHuK neceH 6yK0BuHcK020 Hapoâa (Culegere 
de cântece ale poporului bucovinean), apărut în 3anucKu 1020-JanaiJHo?o omoelleHWl 
HMnepamopcK020 pyccK020 2eo2pa</>u'lecK020 o6u,ecmea (Memoriile secţiei de sud-vest a Societăţii 
imperiale geografice ruseşti), voi. II, Kiev, 1875, alcătuit de A. Lonacevski după înregistrările lui 
Gr. Kupcianko. Un mănunchi de cântece din Bucovina a fost inclus în culegerea lui Iacov 
Holovaţkii, HapoOHble necHu I'""UIJKOU u Y2opcKoii Pycu /Cântecele populare ale Rusiei Galiţiene 
şi Ungureşti/, publicată la Moscova, în anul 1878. În ceea ce priveşte ediţiile contemporane, ele au 
fost cuprinse în bibliografia comunicării noastre. 

Creaţia de cântece populare din Bucovina are numeroase trăsături originale, însă ea se 
remarcă printr-o diversitate stilistică "care este rezultatul firesc al deosebirilor de amplasare 
geografică şi de condiţii economice ale dezvoltării unor regiuni aparte ale ţinutului" [7 p. 13]. În 
partea de vest - huţulă - predomină colomâicele ("huţulce", "strigături" şi hora românească); în 
nord-estul Bucovinei poate fi observată o înrudire însemnată cu creaţia Podoliei - aici ~e 
interpretează lungi cântece pe mai multe voci, ale căror variante sunt cunoscute şi în regiunile 
centrale ale Ucrainei; partea de sud a raioanelor Hliboca şi Nouasuliţa este locuită preponderent de 
moldoveni şi români şi, din această cauză, cântecele ucrainene poartă, aici, amprenta melosului 
acestor popoare. 

După cum menţionează cercetătorii, influenţa folclorului moldovenesc şi românesc se re­
marcă în cântecele Ou c11a6a R, c11a6a (Of, bolnavă-s eu, bolnavă), Ou capaKy YH2ypRH (Of, săracul 
Ungurean), Ou Ma10 R mpu :J1Cypu (Of, trei mâhniri mă apasă), l/opHi o'li ma ii Ky'lepi (Ochi şi bucle 
negre), flo miM 601Ji /(yHa10 (Pe cea parte a Dunării). Unele cântece au o pronunţată înrudire cume­
losul popular polonez I'11u60Ka KUpHUIJR (Fântâna adâncă), cu cel ceh şi slovac M""a 6a6a mpu cuHu 
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(Avea baba trei feciori), rusesc l/0110Bi'le, 'IOJIOBi'le, RKY Ma10 2pu:J1Cy (Bărbate, bărbate, grijă mare 
am) şi MQJla Mamu cuHa (Avea mama un fecior), al slavilor de sud Ou o6au, MaMK0, o6au (Ai grijă, 
mamă, ai grijă) şi Y Heoill10 paHeH&K0 (Duminică dis-de-dimineaţă) [vezi 7, p. 14). 

În ceea ce priveşte studierea contactelor folclorice general-ucrainene, trebuie să menţionăm 
măcar câteva lucrări: V. A. Iuzvenko, YKpaiHCbKa HapooHa noemu'IHa mBOp'licm& y noJ1&c&1<iu 
rf>o11&K11opucmu11i XIX cm., Kiev, 1961, 132 p. (Creaţia populară poetică ucraineană în folcloristica 
poloneză din secolul al XIX-iea); R. F. Kârciv, Y1<paiHCbKUU rjJ011&K11op y no11&c&1<iu 11imepamypi 
lnepioo poMaHmU3Myl, Kiev, 1971, 275 p. (Folclorul ucrainean în literatura poloneză /perioada 
romantismului/); Gr. C. Bostan, TunoJ102u'1ec1<oe coomHoweHue u 63QUM0C6R3U Mo110a6c1<020, 
pycc1<020 u y1<pauHc1<020 rf>o11&K11opa, Chişinău, 1985, 145 p. (Relaţia şi legăturile tipologice 
reciproce ale folclorului moldovenesc, rus şi ucrainean). 

Cântecele Bucovinei sunt reflectarea istoriei sale complexe în spaţiul cuprins între Nistru, 
Prut, Siret şi Ceremuş, cât şi pe plan general-european. Astfel, în ele aflăm şi numele popoarelor 
care locuiesc în Bucovina: valahi (români, moldoveni), evrei, leşi (polonezi), moscali (ruşi); ale 
acelora care, din diverse motive au fost aici: armeni, sârbi; precum şi denumirile oraşelor şi ţărilor 
europene în care soarta l-a mânat pe rutean-ucrainean, mai ales în calitate de recrut al armatei 
austriece (imperiale): Verona, Roma, Strassbourg, Varşovia, Suceava, Moscova, Turcia, Valahia 
(Moldova), Armenia. De pildă: 

OH MaJia R TPH 6paT'IHKH, 
O.nHH niwoe e MocKOBIUHHY, 
.[(pyrnii niwoe e Type'l'IHHY, 
TpeTiii niwoe e BipMettilO. 

ou y 11ici Ha puHo'IKY [ 4, p. 48) 
Of, avut-am trei frăţiori, 

Unul a plecat în Moscovia, 
Altul a plecat în Turcia, 

Al treilea a plecat în Armenia 
(Of, în pădure, în piaţă). 

În varianta A 6 XomuHi Ha puH0'IKY (Iar în Hotin, în piaţă) a aceluiaşi cântec, al treilea frate 
a plecat în Valahia [3, p. 224). Deosebit de des este amintită Canada, mai ales în forma alintătoare 
Canadocika (Canadioara, Canaduţa), însă preponderent cu sarcasm. Compară: 

Oii Katta.no, Katta,uO'IKO, 
.HKa TH 3pa,u.JIHBa -
He o.neoro qonoeiKa 
3 )l(iHKOB p03JI)"IHJia [ 4, p. 257). 

Of, Canada, Canaduţa, 
Cât eşti de infidelă -

Nu pe un singur bărbat 
De soţie l-ai depărtat. 

.HK6H li TY .nopi)l(eHbKY .no Katta,uH JHaJia, 

.H 6H CBOMY MHJieHbKOMY roCTHHUll noCJiaJia [4, p. 228). 
Acea cărăruie spre Canada de-aş cunoaşte-o 

Dragului meu un cadou i-aş trimite. 

Nici într-un cântec nu găsim evocată speranţa într-o soartă mai bună în Canada sau 
bogăţiile sale, ci doar influenţa ei distructivă asupra relaţiilor de familie (matrimoniale). 
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Pentru bucovineni, un fel de "canadă" a fost, probabil, oraşul românesc Brăila spre care se 
îndreptau cu speranţa începerii unei vieţi noi, dar: 

Cm1cy .11 B 6paîJ1i, 
HeMa me Hi xaTH, 
qoro .11 rrpHîxas ciona. 
Po6oTH 6araTO, 3.nopos'.11 6araTO, 
A .!lHH B)Ke ITJIHByr .IIK sona (fondul lui A. Iakivciuk). 

Stau în Brăila, 
Încă n-am casă, 

De ce am venit eu aici. 
Muncă e multă, sănătate e multă, 

Iar zilele deja ca apa curg. 

Cu simpatie este cântată Moldova vecină, condiţiile naturale favorabile şi oamenii ei 
minunaţi. Nu întâmplător ·buccrvinenii plecau încolo după câştig, hoinăreau sau se refugiau sub 
ameninţarea pedepsei: 

.s:IK He OJMY, rraHe 6paTe, B cyci.na .nis"f1rny, 
3ananio MY ciHo, xary, rriny B BonomHHY [4, p. 163]. 

Dacă n-am să iau, domnule frate, de la vecin fata, 
Am să-i ard fânul, casa şi voi pleca în Moldova. 

MaH.npyH, MaH.!lpyă, .!liB"fHHO"fKO, 
B Monnasiio 3 HaMH. 
B Monnasiî no6pi nio.nH 
Ta ă none piBHeHbKe, 
MaH.npyă, MaH.1lpyă, .niB"fHHO"fKO, 
JlH"fKO pyM'.IIHeHbKe. 

]a 20paMu-âOJIUHaMU [4, p. 262]. 
Vino, vino, fătuco, 
Cu noi în Moldova. 

În Moldova sunt oameni buni 
Şi câmpul e neted, 
Vino, vino, fătuco, 

Cu obrăjori rumeniori. 

Acest cântec te conduce la -comparaţia cu cântecul despre Bucovina Ou He Mac Kpa10 6 

C6imi (Of, nu mai este un ţinut pe lume) care descrie şi frumuseţea pământului natal, şi hărnicia 
locuitorilor lui şi dorul lor atunci când se află în străinătate. 

Oă He Ma€ Kpaio B CBiTi, 
.s:lK Ha DYKOBHHi, -
TaM can;o"fOK JeneHeHbKHH 
TipH KO)KHiH xaTHHi 

mo B 3eJ1eHiH EyKOBHHi 
Conosiă crrieae 

DYKOBHHO,DYKOBHHO, 
MiH COJ10.1lKHH Kpaio, -
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3a6onHTb MeHe cep,n;eHbKO, 
.HK Te6e Jra,naio [4, p. 152]. 

Of, nu mai este un ţinut pe lume 
Ca în Bucovina -

Acolo-i livadă verde 
Pe lângă fiecare casă 

( ... ) Că în Bucovina verde 
Privighetoarea cântă 

( ... ) Bucovină, Bucovină, 
Dulce-al meu ţinut -
Mă doare inimioara 

Când mi-amintesc de tine. 

Menţionăm faptul că manifestarea supremă a dragostei şi admiraţiei faţă de om - tată, 

mamă, iubit, copil - în vorbirea bucovinenilor este adjectivul coJJo,r:i;eHbKHH (dulce). În acest text el 
a fost folosit în cazul personificării. 

În multe cântece este transpusă disperarea şi necazul din cauza separării pământurilor 
bucovinene la sfârşitul secolului al XIX-iea şi începutul secolului XX: 

liyKOBHHO TH JeneHa, 
Ha TPH qacTi p03,n;ineHa [2, p. 153]. 

Verde Bucovină, 
În trei părţi împărţită. 

În general, dorul bucovineanului după ţinutul natal este cântat pe larg în cântecele de 
familie, de dragoste sau istorice ("peregrinările" bucovinenilor în căutarea unui destin mai bun au 
fost descrise încă de cunoscutul istoric Raimund Kaindl). Este interesant faptul că acest sentiment al 
dorului este comparat preponderent cu natura vie. De pildă: 

Ou RK Tiî KoHonenbui 
Y 6onoTi rHHTH, 
Ta A TaK MeHi Ha '-IY)l(HHi 
13 Hemo6oM )l(HTH. 

Ou nioy J! 6 JliCOK mpicoK [4, p. 116] 
Of, aşa cum cânepioara 
Putrezeşte-n mlaştină, 

Aşa şi eu în străinătate 
Cu omul neiubit voi trăi. 

În două variante ale aceluiaşi cântec l/opHa piJIJIJ! i3opaHa (Ogor negru, arătură) şi Ou 
Cep6uHe-cep6uHO'IK)' (Of, Serbâne, serbişor) este redat chipul unui tânăr perfid Serbân (Serban) 
care convinge fata îndrăgostitA de el să-i ia zilele fratelui ei. După ce aceasta a înfăptuit crima, 
Serbân nu-şi ţine promisiunea de a se căsători cu fata, fiindcă ea poate să-l ucidă şi pe el. Verosimil, 
acest lucru este o fixare prin cântec a unui anumit fapt din viaţă. Dar oare de ce Serbân/Sârbul este 
pomenit în Bucovina? Probabil acest fapt este legat de manevrele militare austro-ungare, care nu un 
singur ostaş au acoperit cu ţărână rece. 

Posibil, din aceeaşi cauză au apărut şi ungurii în cântecul popular ucrainean din Bucovina. 
Interesant de remarcat este faptul că unguroaica este privită ca etalonul feminităţii (într-o colindă, 
gazdele sunt colindate: "Y Hboro sonR, RK y KOpOM, Y Hero nattR - yropcbKa KpanR, Y Hero ,n;iTH, 
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RK paifchKi uBin1" Noinţa lui e precum cea a regelui, Doamna lui e precum frumoasa unguroaică, 
Copiii lui sunt precum florile raiului/ [4, p. 29-30]). 

Într-o formă netradiţională, în cântecele de familie bucovineană, este prezentat chipul 
turcului: el nu o ia cu forţa pe bucovineană ci o cumpără în bazar sau de la propriul ei frate "cu bllŢli 
nenumăraţi, cu pământuri nemăsurate" sau "pentru cai negri ca pana corbului, pentru şei de aur". 
Compară: 

Xo.nHTb rypoK no pHHO'iKy, 
feif, RK Mope, 6pe, 
Ta ii rnprye: ryuyno'iKY, 
Cepue Moe: [2, p. I 06]. 

Umblă turcul prin bazar, 
Hei, ca o mare, bre, 

Şi o târguieşte pe huţulcă, 
Inima mea. 

În înregistrările E. Iaroşânsika, turcul poartă după el o armeancă, pe care a cumpărat-o cu 
I 00 de galbeni [3, p. 224]. 

Evident, în cântecele bucovinene este proslăvită şi vitejia în luptele cu turcii şi tătarii: 
A CHHO'iOK MaMKH Ta H He rrocnyxaB, 
KoHHKOM rpae:, TypKiB py6ae: [4, p. 39]. 

Iar fiul de mamă n-a ascultat, 
Calul călăreşte, pe turci îi căsăpeşte. 

În pofida tuturor vicisitudinilor politice şi istorico-sociale, ucrainenii bucovineni n-au purtat 
ură şi răutate faţă de nici unul dintre popoarele vecine care, uneori, beneficiind de statutul de 
stăpânitor, i-au pus pe ucraineni în faţa unor încercări politice şi culturale. 

Nici polonezii din Bucovina n-au aparţinut naţiunii privilegiate, cu toate că, în anumite 
perioade, comunitatea poloneză a fost destul de numeroasă şi activă. În general, ucrainenii s-au 
atârnat binevoitor faţă de dânşii şi acest fapt s-a reflectat în cântecele populare. De pildă: 

1Iepe3 rreHb Ta qepe3 KOJlO.llKY, 
51Ky MalO )l{iHKY cono.nKy, 
51K6HM 6yna me Mail COJlO.llIIIa, 
JIK6HM 6yna me Mail MOJlO.llIIIa. 

Iii.na MeHe CilOKYCHJla: 
TTiIIIJla IlOJlbKa Ja pyCHHa, 
JIK6HM 6yna rriIIIJla » Ja IlOJlRKa, 
To 6yna 61-1 meii Terrep O.llHaKa. 

DO TOR IlOJlRK paHO BCTaE:, 
)KiHui KaBy .no ni)l{Ka rro.nae:. 
Ha, ITHH, MHJla, ITHH, qopHo6pHBa, 
60 TH B MeHe cero 3apo61-1na. 

(Înregistrate de A.F. Iakivciuk în anul 1972 în satul Surdei raionul Chiţmani) 

Peste ciot, peste butuc, 
Ce soţie dulce am, 

De ar fi şi mai dulcie, 
De ar fi şi mai tinerică. 

Beleaua m-a tentat: 

https://biblioteca-digitala.ro / https://codrulcosminului.usv.ro



300 Nadya Babycz 

A mers polonea după rutean 
De-aş fi mers după poleac 
Aş fi fost şi acum aceeaşi. 

Fiindcă polonezul se trezeşte devreme, 
Îi aduce soţiei cafeaua în pat. 

Poftim, bea, dragă, bea, frumoaso, 
Deoarece tu ai meritat-o. 

În câteva cântece bucovinene rutene (ucrainene) se cântă despre lasi: I'yJ111u, J!c,o, zyJ111u 
(Distrează-te, Iasi, distrează-te) şi Kasia: Ou cJ1y:>1Cu~a Kac11 6 naHa (Of, slujit-a Kasia la boier). 
După cum este cunoscut din cântecele populare ale polonezilor bucovineni, înregistrate de 
neobositul folclorist Avksentii lakivciuk ( culegerea cu 115 cântece - texte şi note - este gata pentru 
tipar), în folclorul polonez toate glumele şi poveştile de dragoste sunt legate de Iasi (lasiuncik, 
lanek) şi Kasia (Kasiunea, Kasiulenika) şi doar într-un singur cântec se întâlnesc simultan numele 
Marâsika, Marusika, Hanka. În ceea ce priveşte toponimele bucovinene, în cântecele poloneze 
acestea lipsesc (cu excepţia Siretului) - polonezii au păstrat dragostea lor faţă de baştină în 
denumirile Vista, Varşovia, Cracovia. 
În lexicul folclorului ucrainean polonezii au introdus cuvintele naaaa (doamnă), chiar TOeapuwKo­
oaeeo (doamnă-tovarăş), naa (domn), naae-6pan (domni-fraţi, prieteni), conjuncţia 3Jlb6o /ucr. 
a6o/ (sau), adjectivul rpe'IHHii /rpe•rna .uie'IHHa, rpe'IHa natti, rpe'IHa ra.J.UHHJ1/ (amabil - fată 

amabilă, doamnă amabilă, gazdă amabilă). Chiar lexemul a.:omyJIH (cămaşă) - în loc de ucraineanul 
copo"le'IKa - îl găsim de două ori în cântece alături de lexemele dialectale bucovinene: 

TH, )1(08Hllpe, llK Mew BOIOBaTH, 
XTO TH 6y.ue Kowyne'IKY npaTH. 

TaM 3Hail:.uy li npa'IKY Ha.a eo.umo, 
I.l\o BHnepe KOWyJie'IKY MOJO. 

JIK 3Gij6~a 'lepeMIUUHa 3pÎCHO [ 4, p. 240] 
Tu, ostaşe, când vei pleca în luptă, 

Cine-ţi va spăla cămaşa. 
( ... )Acolo voi găsi o spălătoreasă 

Care-mi va spăla cămaşa (Cum a-nflorit mălinul-nalt). 

Alt fenomen interesant de contaminare a lexemelor ucrainene şi poloneze l-am observat în 
sublinierea apropierii bisericii ortodoxe şi celei catolice: 

Bpa.uyJOTbCll MHOB uepKBH i KOCTbOJIH, 
IJ.epKBH i KOCTbOJIH, KHHrH B npecTOJiax. 

llaHe wcnoâap10, ycma6au, He cnu [4, p. 44] 
Se bucură de mine bisericile şi kostioalele, 
Bisericile şi kostioalele, cărţile pe tronuri 

(Domnule gospodar, scoală, nu dormi). 

Şi mai mult, editorii sau poate chiar autorii variantei acestui cântec au unit cele două 
lexeme (în semn de respect faţă de ambele biserici ale Domnului) într-o singură noţiune, scriindu-le 
ca apoziţie: 

Pa.uyJOTbCll MHOB uepKBH-KOCTbOJIH, 
IJ.epKBH-KOCTbOJIH, KHHrH H npecTOJIH. 

flaHe wcnoâap10, 'lU cnuzu, 'lU 'lyczu [4, p. 45] 
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Se bucură de mine bisericile-kostioale, 
Bisericile-kostioale, cărţile şi tronurile 

(Domnule gospodar, oare dormi, oare auzi). 

301 

Tânărul valah, "cu păr ondulat, bun la suflet", era iubit de fetele şi nevestele ucrainene; 
pentru acesta era înşelat bărbatul bătrân, "chior şi strâmb": 

.n:o BOJJOillHHa HlllJJa 
6e3 'IOBeHUR, 6e3 secna [4, p. 100]. 

La valah mergeam 
Fără barcă, fără vâsle. 

Iar în cazul dubiilor şi nehotărârii în ceea ce priveşte alegerea consoartei, ucraineanul outea 
pleca tocmai până la Suceava, pentru că "Acolo mă va povăţui protopopul valah ... ", fiind.:ă "eu 
trebuie să o iau pe cea pe care o iubesc" [ 4, p. I O I], iar aceasta era preoteasa. 

Rutencele bucovinene încredintau ţigăncii române să le ghicească soarta, mg~nrf-n· "P- 1 

aşa cazacului ca să umble după mine" /1.fucaHO"Ka ma «0J10Ule",w Ulamep 6yây«aqa/ (Ţiganca şi 
românca cortul ridicau) [4, p. 10]. 

Oamenii simple au trăit şi trăiesc în continuare în prietenie: ucrainenii interprerau variante 
ale cântecelor româneşti, românii variante ale cântecelor ucrainene, chiar şi în limba vecinului 
cântau, uneori glumeau: 

KyKoHiua, .!lYMRTa, 
3api3anH Koryra, 
A KOryT CR CKyKypi'IHB 
Ta H naHyHUJO noKaJJi'IHB. 

(Cf. acest exemplu al lui I. Vorobchevici în lucrarea lui ' 
Romaneţ) [6, p. 322]. 

Cuconiţă, dumneata, 
Cocoşul tăiai, 

Iar cocoşul s-a cucurigat 
Şi-a rănit-o pe domniţă. 

Această amestecătură lingvistică, calamburul erau binevoitoare. Uneori, bucovinenii 
cântau, mai ales la nunţi, cântecele vecinilor fără a înţelege limba respectivă, cu toate că in Bucovina 
bilingvismul era un fenomen răspândit [6, p. 319]. Dar cât de mult iubeau fetele trandafirul! Şi-i 

împleteau în cosiţe, îl admirau: 
Oii Ha ropi lpaH,ua;..;p, 
Ha .nonHHi 'li'!Ka. 
JlJ06HB MeHe noniB CHH, 
XoTb R HeBeJJH'!Ka [4, p. 117]. 

Of, pe munte-i trandafir, 
Iar în vale-i o mândruţă. 

M-a iubit fiul popei 
Măcar că sunt micuţă. 

Subliniem faptul ca m culegerile publicate sunt cuprinse puţine cântece glumeţe şi nu 
există, din considerente etice, aşa-numitele cântece necuviincioase. În acestea pot fi găsite expresii 
nu prea plăcute ale ucrainenilor şi polonezilor, unii faţă de alţii. De pildă, într-un cântec se glumeşte 
pe seama polonezului: 

KpaKoB'RH'IHK 6i.nHHH 
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He )l(eHHBCJI Hir,nH, 
A TenepKH MYCHTh, 
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60 ii'ro Kamenh .uycHTh (fondul lui A. Iakivciuk). 
Cracovianul sărăntoc 
Nicăieri nu s-a însurat. 

Iar acum e obligat 
Fiindcă tusea îl doboară. 

Iar în cântecul I'oii iây 11 noHaâ J1y2 (Hei, eu merg pe lângă luncă) nu mai este loc de glumă: 
ruteanul, care ara pământul şi care n-a fost salutat de panul polonez, l-a bătut atât de tare încât 
leahul, apoi, şi gâştelor le zicea "Doamne ajută!" [4, p. 141]. 

Cântece care menţionează pe vecinii cei mai numeroşi, pe valahi (români), sunt destul de 
puţine în culegerile analizate. Această etnie este menţionată în cântecul vesel Kocumb Bo.wx, 
Kocumb, a BOJIOiuKa i'cmu Hocumb (Coseşte românul, coseşte, Iar românca-i duce mâncare.), cât şi în 
cântecul He âu1Jyiic11, KpacHe cBime (Nu te mira, lume dragă), în caTe tânărul recrut aminteşte 
aproape că de vergelele şevcenkiene din armata ţaristă: 

TYT HR BJRnH .uo BÎHChKa, 
A)I( Tenep R JarHHy. 
KazyaanH Hac IlO-JBiphCKH -
lllrnpH 6HnH B 0,UHH pyx. 
O.UHH 'iHCilHB no-pyMyHChKH, 
A)I( Janepno B MeHe .uyx [ 4, p. 103]. 

Acum m-au luat la armată, 
Tocmai acum voi muri. 

Ne-au torturat cu sălbăticie -
Vergelele loveau la un semn. 

Unul număra româneşte 
Încât mi s-a oprit suflarea. 

Drept model al raporturilor ucraineano-române, poate fi prezentat poemul Bo!loiuuH 
(Românul) de Iuri Fedkovici. Autorul vorbeşte despre dragostea lui Manole, un român sărac, şi 
Katrusia, fiica unui bogătaş. Manole moare din cauza tatălui fetei care a măritat-o pe Katrusia după 
un bogat fiu de popă. Îndrăgostiţii învăţaseră limba celuilalt, fiecare iubindu-şi şi numindu-şi 
frumoasă propria limbă, dar limba iubitului o respectau cu sinceritate. 

În ceea ce-i priveşte pe ruşi (moscali), ei sunt amintiţi destul de rar, preponderent în 
legătură cu evenimentele militare: 

... ..slK MOCKani .uo6yaanH 
)],o caMoro JlhBOBa (fondul lui A. Iakivciuk). 

Cum moscalii au ajuns 
Chiar până la L vov. 

nHTHM lllJUIX0M MOCKani ii,uyrh 
3-ni.u MHnoro K0HR ae,nyTh (fondul lui A. Iakivciuk). 

Pe o cale bătută moscalii merg 
Şi calul iubitului îl duc. 

Y He.uimo ,ny)l(e patto 
lile X0'lK)' HeBMHTa, 
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Bucovinenii despre dânşii şi vecinii lor în cântecele populare ucrainene 

A a BarnKiBUllX .nopi)KeH&Ka 
MocKaJillMH BKpHTa (fondul lui A. lakivciuk). 

Duminică în zori 
Umblu încă nespălată, 

Iar drumul din V aşcăuţi 
E acoperit de moscali. 

303 

De la aceştia bucovinenii nu se aşteptau la bine, iar nevestele tinere doreau să se ascundă 
cât mai departe: 

Î,nyr&, î,nyT& pocillHH, 
ll{e H TllrHYfb rapMaTH, 
Tpe6a Metti Mono,neH&KiH 
,D.ec& Cll 3.UHKyeaTH (fondul lui A. Iakivciuk). 

Vin, vin ruşii 
Chiar şi tunuri cară, 

Iar eu, tinerică 
Trebuie să mă ascund undeva. 

Nunţile şi luarea cătanelor, evenimentele fericite şi nenorocirile erau comune pentru vecini 
şi cu aceste ocazii fiecare cânta propriul cântec, iar toţi împreună interpretau melodiile cele mai 
îndrăgite: ucrainene, poloneze sau româneşti. Din această cauză, în folclorul popoarelor dir. 
Bucovina se întâlnesc numeroase motive şi subiecte identice. Spre regret, în ultimii circa 60 de :.n1. 
tot mai puţini oameni mai pot cânta cântecele vecinului şi chiar propriile lor cântece din bătr'."tni ... 

Totuşi, aceste cântece s-au păstrat nu numai în culegerile tipărite ci şi în m'!moria ce!Gr 
vârstnici. Şi ele vor fi, sperăm, preluate de cei tineri, care întorc inima şi privirea spre limba ,,_,~ 
maternă. Va reînvia oare memoria genetică? 

( traducerea: ~TH AN PuRK i 
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REZIUME 
Bukowina - cudowny zakll_tek Europy, gdzie pryroda i ludzi oddawna tworzyly osobliwll_ 

harmonic,. Bylo to harmonia i w pobycie r6znych narod6w, zdawna zamieszkalych tem kraj, i to 
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odnalezlo odbitek w piesniach ludowych, kt6re na weselu s~iada byly spiewane w j~zyku Sll_siada. 
Nieliczne nazwy i ocenki indywidualnego lub narodowego charaktera i t. in. odbiwajll_ stosunki w 
zartobliwym, grajll_cym albo smytnym, rozpaczliwym tonie, ale w zadnym wypadku - nie oboj~tnie. 
Sympatii oddano „woloszynu kuczeriawomu" i „uhorskiej krali". Ne tylko w opublikowanych 
zbomikach folklorystycznych, ale i w pami~ci starszych ludzi te piesni zostaly zachowane i 
wi~kszasc z nich majll_ warianty w rumunskim albo polskim j~zyku. 
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